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37

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci
¢. 61/2008 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. tinora 2011 byly Spravnim vyborem Celni timluvy o mezi-
nirodni pfepravé zboZi na podkladé karnetu TIR (Umluva TIR)") Evropské hospodaiské komise — Organizace
spojenych nirodd pfijaty zmény piilohy 6 a pilohy 9, &ist I Umluvy TIR.

Zmény Umluvy TIR vstoupily v platnost pro viechny smluvni strany dne 1. ledna 2012.

Anglické znéni zmén Umluvy TIR a jejich preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

!y Celni tmluva o mezinirodni pfepravé zboZi na podkladé karnetu TIR /Umluva TIR/ pfijati v Zenevé dne 14. listopadu 1975
byla vyhldZena pod & 61/2008 Sb. m. s. Zmény Umluvy TIR byly vyhldSeny pod & 92/2011 Sb. m. s. a & 93/2011 Sb. m. s.
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Amendment to the Customs Convention on the international transport of goods under cover of TIR
carnets (TIR Convention) of 14 November 1975

Amendment valid from 1 January 2012

Annex 6, Explanatory Note 9.1.1(a):

Delete Explanatory Note

Annex 9, Part |, title:

At the end of the title insert ‘AND TO ACT AS GUARANTOR’

Annex 9, Part |, subtitle:

At the beginning of the subtitle delete ‘Minimum’

Annex 9, Part |, paragraph 1, first line:

After ‘The’ delete ‘minimum’

Annex 9, Part |, paragraph 1(a):

For ‘established association representing the interests of the transport sector’ read ‘association
established in the Contracting Party where the authorisation is issued’

Annex 9, Part |, paragraph 1(b):

For ‘it’ read ‘the association’
Annex 9, Part |, paragraph 1(c):
Delete paragraph

Annex 9, Part |, paragraph 1(d) and (e):

Renumber paragraph 1(d) and (e) to become paragraph 1(c) and (d)

Annex 9, Part |, new paragraph 1(d):

For the existing text read:
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‘(d) Establishment of a written agreement or any other legal instrument between the association and
the competent authorities of the Contracting Party in which it is established including the acceptance
by the association of its duties as set out in paragraph 3 of this Article.’

Annex 9, Part |, new paragraph 1(d):

After new paragraph 1(d) insert a new paragraph 2 to read:

2. A certified copy of the written agreement or any other legal instrument referred to under
paragraph 1{d) together, if necessary, with a certified translation into English, French or Russian shall
be deposited with the TIR Executive Board. Any changes shall be immediately brought to the
attention of the TIR Executive Board.’

Annex 9, Part |, paragraph 1(f):

Replace the existing text of paragraph 1(f) by new paragraphs 3 and 4 to read:
‘3. The duties of the association are to:
(i) comply with the obligations laid down in Article 8 of the Convention;

(ii) accept the maximum sum per TIR Carnet determined by the Contracting Parties which may be
claimed from the association in accordance with Article 8, paragraph 3 of the Convention;

(iii) verify continuously and, in particular, before requesting authorisation for access of persons to the
TIR procedure, the fulfilment of the minimum conditions and requirements as laid down in Part Il of
this Annex;

(iv) provide its guarantees for all liabilities incurred in the country in which it is established in
connection with operations under cover of TIR Carnets issued by itself and by foreign associations
affiliated to the same international organisation as that to which it is itself affiliated;

(v) cover its liabilities to the satisfaction of the competent authorities of the Contracting Party in
which it is established with an insurance company, pool of insurers or financial institution. The
insurance or financial guarantee contract(s) shall cover the totality of its liabilities in connection with
operations under cover of TIR Carnets issued by itself and by foreign associations affiliated to the
same international organisation as that to which it is itself affiliated;

The time to give notice for the termination of the insurance or financial guarantee contract(s) shall
be not less than the time to give notice for the termination of the written agreement or any other
legal instrument as referred to in paragraph 1(d). A certified copy of the insurance or financial
contract(s) as well as all subsequent modifications thereto shall be deposited with the TIR Executive
Board, including a certified translation, if necessary, into English, French or Russian;

(vi) provide the TIR Executive Board, annually, as per 1 March, with the price of each type of TIR
Carnets it issues;

(vii) allow the competent authorities to verify all records and accounts kept relating to the
administration of the TIR procedure;
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(viii) accept a procedure for settling efficiently disputes arising from the improper or fraudulent use
of TIR Carnets, whenever possible without recourse to courts;

(ix) comply strictly with the decisions of the competent authorities of the Contracting Party in which
it is established concerning the revocation or withdrawal of the authorisation in line with Article 6 of
the Convention and Part Il of this Annex or the exclusion of persons in line with Article 38 of the
Convention;

(x) agree to implement faithfully all decisions adopted by the Administrative Committee and the TIR
Executive Board in as much as the competent authorities of the Contracting Party in which the
association is established have accepted them.

4. When a guaranteeing association is asked, in accordance with the procedure set out in Article 11,
to pay the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2, it shall, in accordance with the written
agreement referred to in Explanatory Note 0.6.2bis-1 to Article 6, paragraph 2 bis, inform the
international organisation of the reception of the claim.’

Annex 9, Part |, paragraphs 2, 3 and 4:

Renumber the existing paragraphs 2, 3 and 4 to become paragraphs 5, 6 and 7
Annex 9, Part |, new paragraph 5:
For the existing text read:

‘5. The Contracting Party in which the association is established shall revoke the authorisation to
issue TIR Carnets and to act as guarantor in case of non-compliance with these conditions and
requirements. Should a Contracting Party decide to revoke the authorisation, the decision shall
become effective at the earliest three (3) months after the date of revocation.’

Annex 9, Part |, new paragraph 6:

For ‘Authorization’ read ‘The authorisation’

Annex 9, Part |, new paragraph 7:

After ‘The’ delete ‘minimum’
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PREKLAD

Zména Celni tmluvy o mezinarodni prepravé zbozi na podkladé karnett TIR (Umluva TIR) ze dne
14, listopadu 1975

Zména platna od 1. ledna 2012

Ptiloha 6 Vysvétlivky bod 9.1.1 pism. a):

Vymazat vysvétlivku

Priloha 9 ¢ast | nadpis:

Na konci nadpisu vloZit slova ,,A VYSTUPOVAN{ JAKO RUCITEL”
Priloha 9 &ast | podnadpis:

Na za&atku podnadpisu vymazat slovo ,Minimalni”

Pfiloha 9 €ast | odst. 1 prvni fadek:

Na zadatku véty vymazat slovo ,minimalni“

Pfiloha 9 ¢ast | odst. 1 pism. a):

Slova ,zaloZeného sdruZeni zastupujicitho zajmy dopravniho odvétvi” nahradit slovy ,sdruzeni se
sidlem ve smluvni strané&, ve které se vydava povoleni”

Pfiloha 9 ¢ast | odst. 1 pism. b):

Netyka se Ceského znéni

Pfiloha 9 ¢ast | odst. 1 pism. ¢):

Vymazat pismeno

Piiloha 9 &ast | odst. 1 pism. d) a e):

Zménit odst. 1 pism. d) a e) na odst. 1 pism. c) a d)
Priloha 9 ¢ast | novy odst. 1 pism. d):
Stdvajici text nahradit timto:

,d) uzavieni pisemné smlouvy nebo jiného pravniho aktu mezi sdruenim a pfislusnymi organy
smluvni strany, v niZ ma sidlo, véetné pfijeti jeho povinnosti stanovenych v odstavci 3 tohoto ¢ldnku.”

PFiloha 9 &ast | novy odst. 1 pism. d):
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Po novém odst. 1 pism. d) vloZit novy odstavec 2, ktery zni:

»2. Ovéfend kopie pisesmné smlouvy nebo jiného pravniho aktu uvedeného v odst. 1 pism. d) bude
uloZena u Vykonné rady TIR, v pfipadé potieby spole¢né s ovéfenym pFekladem v angliting,
francouzstiné nebo rustiné. VSechny zmény budou neprodlené oznameny Vykonné radé TIR.”

Priloha 9 Cast | odst. 1 pism. f):

Nahradit stdvajici znéni odst. 1 pism. f) novymi odstavci 3 a 4, které zni:
»3. SdruZeni je povinno:
i) dostat zavazktim uvedenym v &lanku 8 Umluvy;

ii) pfijmout maximalni vysi ¢astky za karnet TIR stanovenou smluvni stranou, kterou Ize na sdruzeni
pozadovat podle ¢&l. 8 odst. 3 Umluvy;

iii) soustavné ovérovat, a to zvlasté pied podanim Zadosti osob o schvadleni pFistupu k systému TIR,
zda jsou spinény minimalni podminky a poZadavky uvedené v ¢asti Il této pfilohy;

iv) poskytnout zaruky za viechny zdvazky vzniklé v zemi, v niZ ma sidlo, v souvislosti s operacemi
provadénymi na podkladé karnetd TIR, které samo vydalo a které byly vydany zahraniénimi
sdruZenimi, jeZ jsou Cleny téZe mezindrodni organizace jako sdruzeni samé;

v) rucit za své zavazky ke spokojenosti pfislusnych organ smluvni strany, v niz ma sidlo, spolu s
pojistovnou nebo sdruzenim pojistovatell nebo finan¢nim Gstavem. Smlouva(y) o pojisténi nebo o
finan¢ni zaruce zahrnuje(i) celkovou ¢astku jeho zavazku(l) spojeného(ych) s operacemi provadénymi
na podkladu karnett TIR, které sdruZeni samo vydalo a které byly vyddny zahraniénimi sdruZenimi,
jei jsou leny téZe mezinarodni organizace jako sdruZeni samé.

Lhiita pro pfedani ozndmeni o vypovézeni smlouvy (smluv) o pojisténi nebo o finanéni zéaruce nebude
krat$i nez Ihlta pro pfedani oznameni o ukonéeni pisemné smilouvy nebo jiného pravniho aktu
uvedeného v odst. 1 pism. d). Ovérend kopie smlouvy (smluv) o pojisténi nebo o finan¢ni zaruce a jeji
(jejich) nasledné zmény budou uloZeny u Vykonné rady TIR, v€etné ovéieného prekladu, v pfipadé
potfeby, v anglictiné, francouzstiné nebo rusting;

vi) sdélit Vykonné radé TIR kazdoro¢né k 1. bieznu cenu kaZzdého typu karnetu TIR, ktery vydava;

vii) umoZnit pfislusnym organiim ovéfeni viech zaznaml a ucetnich dokladii uchovavanych v
souvislosti se spravou systému TIR;

viii) pfijmout postup pro ucinné feSeni sporl vznikajicich z nespravného nebo podvodného pouiiti
karnetl TIR, aniZ by se, kdykoli je to mozné, obratilo na soud;

ix) pfesné vyhovét véem rozhodnutim pfislusnych organl smluvni strany, v niz ma sidlo, o zrudeni
nebo stazeni povoleni v souladu s &ldnkem 6 Umluvy a s &sti Il této piilohy nebo o vylouéeni osob v
souladu s ¢ldnkem 38 Umluvy;
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x) souhlasit s tim, fe pfesné vykona viechna rozhodnuti pfijatd Spravnim vyborem Umluvy TIR a
Vykonnou radou TIR v rozsahu, ve kterém je pfijaly pfisludné organy smluvni strany, v niZ ma sdruzeni
sidlo.

4. Je-li podle postupll stanovenych v ¢lanku 11 zarucni sdruzeni pozddano, aby zaplatilo ¢astky
uvedené v ¢l. 8 odst. 1 a 2, informuje sdruZeni v souladu s pisemnou smlouvou uvedenou ve
vysvétlivce 0.6.2a-1 k ¢l. 6 odst. 2a mezinarodni organizaci o pfijeti Zadosti.”

Pfiloha 9 ¢ast | odstavce 2, 3a 4:

Ptecislovat stavajici odstavce 2, 3 a 4 na odstavce 5,6 a 7

Priloha 9 ¢ast | novy odstavec 5:

Stavajici text nahradit timto:

,5. Smluvni strana, v niZ ma sdruZeni sidlo, odejme povoleni k vydavani karnetli TIR a vystupovani
jako ruéitel v pfipadé poruseni téchto podminek a poZadavki. Pokud smluvni strana rozhodne o
odejmuti povoleni, vstoupi rozhodnuti v Gcinnost nejdfive po uplynuti tfi (3) mésich ode dne
odejmuti.”

Pfiloha 9 ¢ast | novy odstavec 6:
Netyka se ¢eského znéni

Priloha 9 ¢ast | novy odstavec 7:

Na zadatku véty vymazat slovo ,minimalnimi“
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38

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. unora 2011 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi, védy, mlideZe a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 odst. 1 dne 24. Gnora 2012.

Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi smluvnimi stranami platnosti Dohoda
o spoluprici v oblasti kultury, uméni, védy, skolstvi a osvéty mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou
Federativni lidové republiky Jugosldvie, podepsand v Bélehradé dne 29. ledna 1957 a vyhldsend pod &. 4/1958 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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DOHODA
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie
o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe a sportu

Vlada Ceské republiky a vlida Republiky Makedonie (dile jen ,smluvni strany®),
— vedeny pranim rozvijet vzijemné prospé$nou spoluprici mezi stity smluvnich stran
v oblasti kultury, skolstvi, védy, mlédeze a sportu,
— presvédieny, Ze tato spoluprice prispéje k lepsimu vzdjemnému poznani a porozuméni, a tim i k posilen{
vSestrannych vztaht mezi stity smluvnich stran,

se dohodly takto:

Clanek 1

Smluvni strany budou na zdsadich rovnoprivnosti, obecné reciprocity a oboustranného prospéchu rozvijet spolu-
praci v oblasti kultury, Skolstvi, védy, mlddeze a sportu, a za timto Gfelem podporovat pfimé vztahy mezi
kulturnimi, $kolskymi, védeckymi, mliddeznickymi a sportovnimi institucemi pusobicimi ve stitech smluvnich
stran.

Clanek 2
Spoluprice podle této dohody se bude uskuteéiiovat v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich
stran.

Clinek 3
V oblasti kulturni spoluprice budou smluvni strany zejména podporovat:

a) Sifeni literatury, majici svlyj pivod na tzemi stitu druhé smluvni strany & tvofici souddst jeho kultury,
v origindle i prostfednictvim pfekladd,

b) vyménu publikaci z oblasti kultury a uméni,

¢) kondni prednédsek, vystav a dalsich uméleckych akei pofddanych kulturnimi organizacemi, jako jsou muzea,
galerie, divadla, knthovny, hudebni télesa a jiné organizace, zabyvajici se touto &innost,

d) vyménu informaci a zkuSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
tradiéni lidové kultury, uchovavani kulturntho dédictvi a pfimé vztahy mezi odborniky z danych obort,

e) vzijemnou vyménu studentl, odbornikti a vyzkumnych pracovnikll poskytovinim stipendii za tcelem
realizace pregradudlnich a postgradudlnich studijnich a vyzkumnych pobyti na vefejnych vysokych skolach,

f) spoluprici ndrodnich knihoven obou zemi zejména v oblasti digitdlntho zpfistupnéni kulturniho dédictvi.

Cléanek 4
V oblasti vychovy a vzdélivini budou smluvni strany zejména podporovat:
a) pfimou spoluprici mezi $kolami vSech stupiig,
b) vyménu informaci, pedagogické a metodické literatury a jinych ucebnich materialt,

¢) vyuku jazyka Ceského a makedonského, pfedevsim prostfednictvim vymén ulebnich materidlt a vysilinim
lektort.

Clanek 5

Doklady o vzdélani a doklady o akademickych titulech vyddvané na dzemi stitG smluvnich stran mohou byt
uznévény v souladu s platnymi prévnimi predpisy stith smluvnich stran.
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Clanek 6
Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti védy, vyzkumu a inovaci, zejména:
a) spoluprici védeckych instituci, védeckych pracovist a vysokych skol,
b) vyménu védeckych a technologickych informaci a materidla,
¢) poridini semindfu a jinych akei, umoziiujicich vyménu védeckych poznatkd a informaci,

d) feseni spole¢nych vyzkumnych projekti.

Clének 7
V oblasti rozvoje stykt mlddeZe a v oblasti sportu budou smluvni strany podporovat pfedevsim:
a) spoluprici mlddeze a jejich organizaci,
b) spoluprici mezi sportovnimi organizacemi ze stiti smluvnich stran,
c) Ulast sportovel ze svého stitu na sportovnich akcich pofidanych na tizemi stdtu druhé smluvni strany,

d) vytvdfeni podminek pro vzdjemnou vyménu kontaktl, informaci, zkuSenosti, odbornych materidlt a do-
kumentd.

Clének 8

Za ulelem plnéni této dohody mohou pfislusné organy smluvnich stran uzavirat programy nebo protokoly
o spoluprici, které stanovi konkrétni akce a budou upravovat formy a podminky této spoluprice.

Pfislu$né organy smluvnich stran se mohou o jednotlivych spole¢nych akcich a formé jejich zajisténi dohodnout
1 diplomatickou cestou.

Clanek 9

Tato dohoda nevylutuje moznost spolupréce i v jinych formdch odpovidajicich cilim a zdiméram této dohody.

Clanek 10

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude ve vztazich mezi smluvnimi stranami platnosti Dohoda o spoluprici
v oblasti kultury, uméni, védy, Skolstvi a osvéty mezi vlddou Ceskoslovenské republiky a vlidou Federativni
lidové republiky Jugoslivie, podepsand v Bélehradé dne 29. ledna 1957.

Clinek 11

(1) Tato dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy stiti obou smluvnich stran,
o némz se smluvni strany informuji diplomatickymi nétami. V platnost vstoupi dnem doruleni pozdéjsi
z takovych nét druhé smluvni strané.

(2) Tato dohoda se sjedndvd na dobu neurtitou. Kazdd ze smluvnich stran vSak mtze dohodu pisemné vy-
povédét. Platnost dohody skondi Sest mésici ode dne dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané.

(3) Aktivity zahdjené dle této dohody béhem jeji platnosti budou dokonéeny bez ohledu na ukonéeni platnosti
této dohody.

Déno v Praze dne 8. 2. 2011 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, makedonském a anglickém,
pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Republiky Makedonie
JUDr. Vladimir Galuska v. r. Lindita Qazimi v. r.
nidméstek ministra zahrani¢nich véci naméstkyné ministra Skolstvi a védy

Ceské republiky Republiky Makedonie
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sports

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Macedonia,
(hereinafter referred to as the “"Contracting Parties™),

- Desiring to devclop mutually beneficial cooperation between the States of the Contracting
Parties in the fields of culture, education, science, youth and sports,

- Convinced that such cooperation will contribute to better mutual awareness and
understanding, and thus to the strengthening of relations between the States of the Contracting

Parties in all aspects,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of equality, general reciprocity
and mutual benefit, develop cooperation in the fields of culture, education, science, youth and
sports, and to this end promote direct contacts between cultural, educational, scientific, youth

and sports institutions active in the States of the Contracting Parties.

Article 2
Cooperation under this Agreement shall be developed in accordance with the laws and

regulations in force in the States of the Contracting Parties.

Arnticle 3
In the field of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote in particular:
a) Dissemination of the literature originating from the territory or forming part of the culture
of the State of the other Contracting Party in the original as well as in translation,

b) Exchange of publications in the field of culture and arts,
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¢) Organization of lectures, exhibitions and other art events by cultural institutions such as
museums, galleries, theatres, libraries, music ensembles and other organizations engaged in
such activities,

d) Exchange of information and experience in the field of theatre, literature, film, museums,
fine arts, traditional folk culture, preservation of cultural heritage, and direct contacts between
experts in such fields,

e) Mutual exchange of students, experts and researchers by providing scholarships for the
purpose of pre-graduate, post-graduate and research stays at public higher education
institutions,

f) Cooperation between national libraries of both countries, in particular in the field of digital
access to cultural heritage.

Article 4
In the field of education, the Contracting Parties shall promote in particular:
- Direct cooperation between schools at all levels,
- Exchange of information, pedagogical and methodological publications and other teaching
materials,
- Teaching of the Czech and Macedonian languages, above all through exchanges of teaching

materials and sending of lecturers.

Article 5
Education certificates and documents concerning academic titles issued in the territories of
the States of the Contracting Parties may be recognized in accordance with the applicable
laws and regulations of the States of the Contracting Parties.

Article 6
The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of science, research and
development, in particular:
a) Cooperation between scientific institutions, scientific centres and higher education
institutions,

b) Exchange of scientific and technological information and materials,
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¢) Organization of seminars and other events facilitating the exchange of scientific knowledge
and information,

d) Work on joint research projects.

Article 7
In the field of development of youth and sports contacts, the Contracting Parties shall promote
in particular:
a) Cooperation between young people and their organizations,
b) Cooperation between sports organizations from the States of the two Contracting Parties,
¢) Participation of sportsmen from their respective States in sports events organized in the
territory of the State of the other Contracting Party,
d) Creation of conditions for mutual exchange of contacts, information, experience, scientific

materials and documents.

Article 8
For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties may conclude cooperation programmes or protocols to provide for
concrete activities and to regulate the forms and conditions of such cooperation.
The competent authorities of the Contracting Parties may agree on individual joint activities

and the forms of their organization also through diplomatic channels.

Article 9
This Agreement does not preclude the possibility of undertaking other forms of cooperation in

accordance with the objectives and purposes of this Agreement.

Article 10
The Agreement between the Government of the Czechoslovak Republic and the Government
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia on Cooperation in the Fields of Culture, Art,
Science, Education and Public Education, signed in Belgrade on 29 January, 1957, shall cease
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Agreement.

Article 11

{1} This Agreement is subject to approval in accordance with the internal laws and
regulations of the States of the two Contracting Parties. The Contracting Parties shall
inform each other about such approval by diplomatic notes. The Agreement shall enter
into force on the date of delivery of the later note to the other Contracting Party.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may
terminate it by a notice in writing. The Agreement shall cease to apply six months
from the date of delivery of the notice of termination to the other Contracting Party.

{3) Any activities commenced under this Agreement during the period when it was in

force shall be completed notwithstanding the termination of this Agreement.

Done at Prague opn 8" February 2011 in two originals, each in the Czech, Macedonian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Macedonia
Vladimir Galuska Lindita Qazimi
Deputy Minister of Foreign Affairs Deputy Minister of Education and Science

of the Czech Republic of the Republic of Macedonia
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